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LYNETTE SHI XIAOJING has worked as a translator and conference
interpreter for thirty years(] including at the journal China Today

and at the United Nations Office in Genevall She has taught
translation and interpretation at the University of Hawaii and at

the Monterey Institute of International Studiest She iS the

translator of the well—known novel Camel Xiangzi and has been
English—Ilanguage reviser for a number of recent Chinese—English
dictionaries published in Chinall
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[0 O This book focuses squarely on the practice of translation] Some theoretical concepts and terminology

[0 however[ are essential for a better understanding of the process[] though we have dealt with these without
going into excessive detail(] We have tried to limit the use of specialized terminology,and we cite many examples
that(] we hopel] illustrate the point[] The reader thus will havell in one short volumel[] most of the concepts and

tools to deal with translation problems[]
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